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CPEJACTBA BBIPA’KEHUSA UPOHUU HA YPOBHE CUHTAKCHUCA

JlanHast craThs IOCBSILEHA pPALy OCOOEHHOCTEH HCHOJIb30BAaHUS CHHTAKCHUECKHUX
CPEACTB BbIPAXXEHUs UPOHUH (HA IPUMEpE MbEChl U3BECTHOIO aHIIMicKoro nucarens Ocka-
pa Yaiuipna «MneansHslil Myx»). IIpencraBiena kpatkasi XapakTepUCTUKA CHHTaKCUUECKUX
CpEeACTB BbIpaXKeHUs UpOHUU. HayuHas HOBH3HA U 3HAYMMOCTb pabOThI 3aKIIHOYAETCS B TOM,
YTO SBJICHHE UPOHUU MAJIO UCCIEA0BAHO C JMHIBUCTUYECKON TOUKH 3PEHUS.
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MEANS OF EXPRESSING IRONY AT THE SYNTAX LEVEL

The article is devoted to a number of features of the use of syntactic means of express-
ing irony (on the example of the play by the famous English writer Oscar Wilde "The Ideal
Husband™). A brief description of the syntactic means of expressing irony is presented. The
scientific novelty and significance of the work lies in the fact that the phenomenon of irony
has been little studied from a linguistic point of view.

Key words: irony; syntactic means; zeugma; convergence; paradox; repetition; mixing
of speech styles.

HpoHust no-pazHoMy TpakTyeTCs B pa3HbIX ciioBapsx. Tak, B CioBape nu-
TepaTypoOBeAUYECKUX TEPMUHOB [1, c. 109] uponus omnpeaensiercs, Kak «ocMes-
HUE, cojepxaliee B ce0e OLEHKY TOTO, YTO OCMEMBAETCS; OJHa U3 (POPM OTpHU-
nanusi». B CnoBape nuarsuctruueckux tepMuHoB T. B. XKepeduio moa uponu-
el MIOHUMaeTCsI: «IIPUTBOPHOE BOCXBAJICHUE, Taslee B ce0e HACMEIIKY; 3aBbl-
[IEHUE OIIEHKU C LEJIbI0 €€ 3aHM)KEHHS; CTUIIMCTUYECKUN 000pOT, MOCTPOECH-
HBI HA MHOCKA3aHUH, CKPHIBAIOLIEM HACMEIIKY; UCIOJIb3YETCSl B MyOIUIMCTH-
YECKOM, Pa3rOBOPHOM, XYyJOKECTBEHHOM ctuie» [2, c. 137]. B CioBape mHO-
CTPAHHBIX CJIOB YHTAEM CJIEIYIOLIEE ONMPEACICHUE: «UPOHUS — TOHKAsl, CKPBbI-
Tas HACMEIKA; CTUJIUCTUYECKUN MPUEM KOHTPACTa BUIUMOIO U CKPBITOTO
CMbICTIa BBICKa3bIBaHMs, CO3a0Muil 3((GEeKT HACMEIIKH; Yallle BCEro — 3aBe-
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JIOMO€ HECOOTBETCTBUE IIOJIOKUTEIBHOTO 3HAYEHHUS W OTPULATEIBHOTO
noaTekcTay [3, c. 203].

Kak s3p1kOoBOM (peHOMEH, HpPOHHS HCClIeayeTcs B pabdoTax MHOTHX
nunrsuctoB. K mpumepy, M. JI. Ky3uen u FO. M. CkpeOHeB cUMTAIOT, YTO
«MPOHUS — 3TO YNOTPEOJICHUE CJIOB, CIOBOCOUYETAHUMN UIIM MPEIJIOKECHUN B
CMbICIIE OOpaTHOM TOMY, KOTOPBIH HEMOCPEJACTBEHHO B HHX BBIPAXKEH)
[4, c. 35]. B Hameii paboTe MbI OyaeM NIPHACPKUBATHCSA OIPEACICHHUS
N. P. lN'anbnepuna: UpoHus — 3T0 «CTUIMCTUUECKOE CPEICTBO, OCHOBAHHOE
Ha OJTHOBPEMEHHOU peanu3aluu JByX JIOTUYECKUX 3HAUYEHUN — CIIOBAPHOIO
U KOHTEKCTYyaJIbHOTO, HO 00a 3TH 3HAYE€HUS CTOST B OMNIO3ULMUU APYr K
apyry» [5, c. 142]. [Ipennaraemast paboTa MOCBSIICHA H3YICHUIO (heHOMEHA
WPOHUU U CUHTAKCHUYECKUX CPEJICTB €€ BBIPAXKECHUS B XYJ0KECTBEHHOM
TeKCTe Ha npumepe nbecbl Ockapa Yaunbaa «Maeaneaeii Myx» [6]. B nbe-
C€ MacTEPCKHU UCIOJb3YIOTCA CUHTAKCUYECKHUE CPEACTBA C LIEIbIO CO3JaHUS
npoHuyeckoro 3¢ dexra.

B naHHOU cTaTthe MBI NPEACTABUM PsAJ NPUMEPOB M CUTyallMd, B KOTO-
pbix O. Yalnpay yIanoch OJHOBPEMEHHO peajin30BaTh CIOBAPHBIE U KOH-
TEKCTyaJIbHbIE€ 3HAUYECHUS, IOCTABUB UX B OMIO3UILMIO U CO3JaTh TEM CAMBIM
upoHuueckuit 3pdexr.

Cpenun oOHapy EHHBIX TPUMEPOB BBIJICJICHBI CIEAYIONINE CUHTaKCUYe-
CKHE CpEJICTBA: 36BI'Ma, KOHBEPIreHIUs, apaJoKC, HOBTOP, CMEMIEHUE CTH-
nen peuu. [lpuBenemM naHHble TPUMEPHI HUXKE.

3eBrmMa — «cTuiMcTUYECKas (uUrypa, cocTosilias B COCJUHEHUH ABYX
CJIO0B (MJM ABYX MPEAJOXKEHHUI), KOTOPbIE MO COAEPHKAHUIO HE MOIXOAST
IpYT K IpYry; YIOoTpeOasieTcs IJs Co3JaHusl KOMHU4ecKoro 3¢ dexrar [7].

«Ten o’clock! I shall have to give up going to the Berkshires. However,
it is always nice to be expected, and not to arrive. | am not expected at the
Bachelors’, so I shall certainly go therey, [6, p. 102] roBopur nopxn ['opunr
0 CBOEM IOJIOKEHHUH XOJocTska. — ‘«Jlecats yuacoB! MHe HYy>KHO TiepecTaTh
xoauTh K bepkmmupam. OgHako, Tak TPUATHO HE MPUXOAUTH, KOTAa TeOs
KAYT. MeHst He KIOYT B KIIyOe XOJIOCTSIKOB, IMO3TOMY 51 ONpPEIEJICHHO OT-
MpaBIOCh Tyaay.” s mepenayn UpOHUHM C TMOMOIIBIO 3€BIMbI, IPU KOTO-
pOM CI0BAa OTHOCATCS K OJHOMY SIIEPHOMY MHOTO3HA4YHOMY CJIOBY, aBTOP
co3/1a€T MPOHUIO Ha UTPE MPAMOro MU MeTahOpUUYECKOTO 3HAUYEHHUS CIOB.
«Xooumos 6 xonocmsaxkaxy — nepenaét COCTOSIHUE, «X00UMb 8 2ocmuy — Jei-
ctBue. MpoHus cTpouTcss aBTOPOM HA OCHOBE CEMAaHTHUYECKOW HEOJAHOPO -
HOCTH.

«I am going to give you some good advicey.

Mrs. Cheveley: «Oh! Pray don’t. One should never give a woman any-
thing that she can’t wear in the evening» [6, p. 122].
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‘«sl xouy nate BaM COBET». «YMOJA0, HE CTOMT. Hukorna He naBaunre
KEHIUHE TO, YTO OHA HE CMOXKET HaJETh Beuepom».’ «amwv Kaxyo-iubo
gewyb» — JaTh 4TO-TO B OYKBAJIBHOM CMEBICIE. «/Jamb coéem» — B TIEPEHOC-
HOM CMBICJIE, IOCOBETOBATH YTO-JIU00, TOPEKOMEH/I0BATh.

CuHTaKCcH4YecKasi KOHBEPTreHIUs — JaHHOC MOHATHE B KAYeCTBE CPE/I-
CTBa cO3/aHMs WpoHHUYeckoro 3¢ dekra Obuio BBeaeHo UW. B. ApHoib.
«CUHTaKCUYECKONH KOHBEPIreHIMEH Ha3bIBACTCS TpyINIa W3 HECKOJIbKUX
COBMAJAONIUX MO (PYHKIIMU IJIEMEHTOB, 00BEAMHEHHBIX OJMHAKOBBIM CHH-
TAaKCMYECKUM OTHOIICHHWEM K TOJUUHSIONIEMY UX CJIOBY WJIHU TPEIJIOKe-
Huo» [8, ¢. 192].

Crnemyer 3aMETUTh, YTO CHHTAKCHYECKas KOHBEPTCHIUS OYCHBL YaCTO
OCHOBaHa Ha MCMHOJIb30BaHUU 3(PdhexkTa 0OMaHYTOr0 OXKHUTAHUSA.

Mabel Chiltern: «Why do you call your son ‘good-for-nothingy?
[6, p. 7]. Lord Caversham: «Because he leads such an idle lifey. Mabel
Chiltern: «How can you say such a thing? Why, he rides in the Row at ten
o’clock in the morning, goes to the Opera three times a week, changes his
clothes at least five times a day, and dines out every night of the season.
You don’t call that leading an idle life, do you»? [6, p. 8] — ‘«Ilouemy BbI
Ha3bIBAE€TE CBOEr0 ChiHA HHUKYEMHBIM»? «IloTOMY 9TO OH BemET mpa3aHyIo
XKU3HB». «Jla Kak BB MOXeTe Tak ToBopHuTh? OH €3aUT BEPXOM KaxIoe
yTPO B JICCATHh 9aCOB, XOJUT B OTEPYy TPHU pas3a B HEJCINIO, MEPEOICBACTCS
MUHHMYM IISITh pa3 3a JACHb, Y)KHHAET B PECTOPAHE KAl BeUep, U ITO
Bbl HA3bIBACTE NPA3MAHOU KHU3HBIO?».” ABTOP HPOHUYECKU MPUBJIICKAECT
BHHUMaHWE K Mpa3JHBIM JCHCTBHAM, MPEANPUHUMAEMbIM apUCTOKpaTaMH, a
Ha CaMOM JIeJjIe HEe SBJISIOIMIMMUCS Y€M-TO JCIbHBIM H MOJIC3HBIM.

IMapanoxkec. [Tapagokc, Kak U3BECTHO, O3HAYAET CYXKJICHHE, KOTOPOE He-
pPEIKO caMbIM pPaJUKAIBLHBIM 00pPa30oM pACXOAUTCS C OOIIENPUHATHIMU
HOpMaMH M 37paBbiM cMbICIOM. B mbece O. Yaiinpaa nmokasaHbl mapajgok-
CaJibHBbIE CUTYAIIMU, CO3/IAI0ONINEe KOMUYECKUMN d(DPEeKT:

Lady Markby: «Oh! She goes everywhere there, and has such pleasant
scandals about all her friends». [6, p. 13] — ‘«OHa MOCTOSAHHO XOJUT B TOC-
TH W 3HAET CJIAaBHBIC CIUIETHU 000 BCEX CBOUX JAPY3bsix».” B cioBocoueTa-
Huu ‘pleasant scandals’ cioBa coBceM He cOUYeTAIOTCS APYT C APYTOM, TaK
KaK UMEIOT IIPOTHUBOIOJI0KHYIO SMOIMOHAIBHYI0 OKpacky. ‘Scandal’ — co-
OBITHE, KOTOPOE TIO30PUT €r0 YYaCTHUKOB, CTaBs UX B HEYJAOOHOE TTOJIOXK e-
nue. ‘Pleasant’— npusTHbBIN, MUJIBIA, paJOCTHBIN, CIaBHBINA. UpOHUS COCTO-
UT B TOM, YTO FOBOPS O «NPUSMHBIX CKAHOALAXY TEPOUHS PacCKa3bIBaeT O
CBOHUX JPY3bsiX, UTO, HA CAMOM JieJie, IPOTHBOPEUUT MOHSATHIO CI0BA

«opyen.
Mrs. Cheveley: «Thank you. I knew we should come to an amicable
agreement» [6, p. 41]. — ‘«bnaronmapro. S 3Hana, 4TO MbI MPHUIEM K APYIKE-
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CKOMY corjamenuto».” Ha mepBbIit B3I, MPOCIEANTh UPOHUIO B CIIOBO-
couetanumu ‘amicable agreement’ tpyano. Ero cioBapHoe 3HauceHHE —
«Opyaceckoe cozrauierHue, N0 63AUMHOMY CO2NACUI0, OPYHCECMBEHHBIM 0 0-
pasom, 83aumnoe coziacuey. IpoHUs IPOUCTEKAET U3 KOHTEKCTa. ['eponHs
manTaxupyet Cipa Pobepra UuntepHa, TeM caMbIM, 3aCTaBIssl €ro Cle-
JaTh TO, YTO OHA XOYET.

Lady Basildon: «/ had no idea you ever came to political parties»! «I
adore political parties», answered Lord Goring. «They are the only place
left to us where people don’t talk politics». [6, p. 24] — ‘«51 u He npeamnona-
raja, 9YTo BBl y9aCTBYETE B MOJUTUUYECKUX MApTHUAX»! «S BOCXUIIAIOCH MMO-
JTUTHYCCKUMH MApTUAMHU. ITO €TUHCTBEHHOE MECTO, T/I€ O MOJUTHKE HE TO-
BopsAT BooOmie».” [lapamokc U UPOHUS COCTOST B TOM, YTO MOJUTHUYECKAs
napTus 0e3 MOJUTUKU HEMBICTHUMA.

IHoBTOp oueHb AphexTuBHO Hcnoib3oBaica O. YallnpaoMm s J0CTU-
XKeHus komuueckoro apdexra. PaccMoTpum npumep, rjie MOBTOP Mpocie-
KUBAeTCs Ha MPOTSHKCHUU YETHIpEX cTpaHuIl. [Ipwmuém, aBTOpOM mocTHTa-
€TCsl HeBEPOSITHOE IOMOPUCTUYECKOE OMUCAHUE CUTYallMU: BHaudalie CJIOBa
«Don’t use big words. They mean so little» Bioxensr B ycta Muccuc Uus-
Y, TpU4YEM, TPOU3HOCUT UX OHA C CapKa3MOM M U3AEBKOW. 3aTeMm, Te Ke
caMmbl€ CJIOBa, YK€ C YJIOBOJHCTBUEM, MOBTOPSET JIOPJ ['OpHHT, TOCKOJIBKY
€My YJaJOCh OCYIIECTBUTHh CBOIO MecTh: Jlopa ['OpuHr mbeITaeTcs cracTu
ceoero apyra PoGepra, yroBapuBas Mmuccuc YuBnu coxpaHuth BCE B
taiine. Lord Goring: «You mustn’t do that. It would be vile, horrible, infa-
mousy. Mrs. Cheveley: «Oh! Don’t use big words. They mean so little. It is
a commercial transaction. That is all» [6, p. 129], — noxumas me4yamu,
oTBeuaetr Muccuc Yusnu.

Cnycta HekoTopoe Bpemsa Jlopa ['opunr moBut Muccuc YuBnu Ha BO-
pOBCTBE Opaciera, KOTOPhIM OH mojaapuil cBoeul ky3uHe. OH HajeBaeT e
€ro Ha PyKy, HO YTOOBI €r0 CHSTh, €l HY>KEH KIIIOYUK.

Mrs. Cheveley: «You brute! You cowardy! Mrs. Cheveley tries again to
unclasp the bracelet, but fails. Lord Goring: «Oh! Don’t use big words.
They mean so littley [6, p. 133].

Hapsiay ¢ moBTOpoM 37ech Tak)Ke BbIAeJIeHa aHTHTe3a ‘Dbig words
which mean ‘so little’. AuTuresa ncmonbp3oBaHa aBTOPOM IJIS TOCTHIKECHHS
OOJIBIIICH CUJIBI M IPKOCTH BBIPAXKCHUS.

CMenieHde cTUJIelil peuyd — WHTEPEC MPEACTABISCT HCIOJb30BAHHE B
IIPEACTABICHHON Ibece NAaHHOro npuéma. «lIpu cMmemennu cTuien npouc-
XoauT nedopmanus craporo koaa (OH MepeKpamBaeTCs, Mepepacupeaess-
I0TCSI HEKOTOPBIE DJIEMEHTHI, COCTABJISIONINE €T0 CTPYKTYpPY, T. €. 00001Ias,
CTapblii KOJ MpHUCIOcabInBaeTCsl K BBIMOJHEHUIO HOBOTO KOMMYHHKATHB-
HOTO 3a1anus)» [9].

)
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brnaronpuatHyo mo4yBy 1 upoHHueckoro 3¢ dexra co3maér HECOOT-
BETCTBUE CTHJIS BBICKA3bIBaHUS U €r0 KOHTEKcTa. IMEHHO CTWIIb BBICKA3bl-
BaHUs BCKPBIBAET MPOTHBOPEUHUE MEXKAY SKCIUIMUUTHBIM M MMIUTALUTHBIM
COZEPHKAHUEM.

Mrs. Cheveley: «I give you till tomorrow morning — no morey, said
Mrs. Cheveley, «lIf by that time your husband does not solemnly bind him-
self to help me in this great scheme in which I am interested...» Lady Chil-
tern: «This fraudulent speculation...», Lady Chiltern noticed angrily
[6, p. 93, 94]. llantaxupys Jlequ Yunrepn, Muccuc Yupnm mnpeciieayer
CBOM KOpBICTHbIE MHTepechl. OHA MPUHYXKAAET €€ MOANEPKaTh CEU ‘BEIU-
KOJIEMTHBIN IJ1aH’, KOTOpbIk Jlequ YmnrepH Ha3pIBaeT ‘3J0CTHOM CIEKYJNS-
nueit’. JlanHbeIM ¢pa3zam mpupaHa pasHas CTUIMCTHYECKas okpacka. Great
scheme paccMatpuBaeTcsi Kak HEUTO IMOJOXKHUTEIBHOE U TPAHIUO3HOE, XOTS
B ycTtax Muccuc Yusnu 3ta (pa3a 3BydyduT o4yeHb JunemepHo. Jleagu Ywui-
TepH Hampsmyro HasbiBaeT 3T10 fraudulent speculation, mockonbky oHa
HECET B cel€ TOJIbKO OTPHUIATENIbHYIO OKpacKy, TaKk KaKk MMEeT 3HauyeHHue
‘adpepa’ — HeTOOPOCOBECTHOE, MOILIEHHUYECKOE MPEANPUITUE, MOTyYCHUE
BBITOJIbl TOCPEeACTBOM oOMaHa. COBMEILIEHHBIE B OJJHOM KOHTEKCTE BbIpa-
KEHMS, IPUHAJJICKAIINE K PA3JIUYHBIM CTUIINCTUYECKUM YPOBHSM, CO31aIN
SAPKO BBIPAXKEHHBIM UPOHUYECKUM d(DPEKT.

Takum 06pa3om, MOXKHO MPUNTH K BBIBOJY, UYTO Ha YPOBHE CHHTAKCHUCA
B IIECE IPEJICTABJIEHO JTOCTATOYHOE KOJMYECTBO CPEACTB, MCIIOJIb3YEMBIX
I CO3JaHusl UpOHUYECKOro 3¢ @ekra, cpeau KOTOPBIX: 3€BrMa, KOHBEp-
TeHIIMs, apajloKc, MOBTOP, CMEIIeHUe cTuiieil peun. [IpuBenenHbie npume-
pbl MacTEpPCKOr0 HUCHOJb30BaHUS CHUHTAKCUUYECKUX CPEJACTB, CO3JAIOIIUX
He3a0bIBaeMblii HPOHUYECKUMN 3P (PEKT, OOBICHSIOT, MOUYEMY yKE HA MPOTS-
xeHuu noutu 130 net mbeca O. Yainbpaa MoJb3yeTcsl TAaKOW MOIMYJISIPHO-
CTBIO CPEIM YUTATEJIEN U TEaTPAJIOB.

bubauorpadguueckne CCbLIIKH

1. Tumogpees JI. U. CnoBapp nureparypoBequeckux tepmunoB / JI. Y. Tumodees,
C. B. Typaes. — M. : [Ipocsemienne, 1974. — 109 c.

2. XKepebuno T. B. CnoBappb nuHrBHcTHYeCKUX TepMuHOB / T. B. XKepebumo. — 13a. 5-¢
ucnp. u gon. — Hazpaus : OO0 «ITunurpumy», 2010. — C. 137.

3. CnoBapb HHOCTPAHHBIX cIOB. — 14-¢ u3n., ucnp. — M. : Pyc. s13., 1987. — 203 c.

4. Kysney M. /. Ctunuctuka anriuiickoro sisika / M. JI. Ky3uen, FO. M. CkpeOHes :
nocodue s CTyx men. WH-ToB. — JlennHrpan : ['ocymapcTBeHHOE yd.-Tieq. W31-BO MUHU-
crepctBa npocsenienust PCOCP, 1960. — 35 c.

5. l'anvnepun, M. P. Ctunuctuka anriauiickoro szbika / WM. P. lanenepun. — M. : Beic-
mas mkoia, 1977. — 142 c.

249



6. Wilde,O. An Ideal Husband [Electronic resource]. — Mode of access:
https://docs.yandex.ru/docs/view?tm=1670155081&tld=ru&lang=en&name=An%20ldeal %
20Husband.pdf&text. — Date of access: 10.01.23.

7. Komnee H. I CnoBapb HWHOCTPaHHBIX CJIOB [DJEKTpOHHBIH pecypc]. — Pexum
nocryma: https://dic.academic.ru/dic.nst/dic_fwords/38346/3EBI'MA. — Jlara nocryna:
23.01.23.

8. Apnonvo Y. B. CTmimcTuKka COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa : y4ed. mocodue s
CTYyIGHTOB. TMea. HWH-ToB 1o crenuanibHocTd Ne 2103  «MHoOcTpaHHBIE S3BIKH» /
N. B. Apuounba. — JI. : [Ipocsemenne, 1981. — C. 192.

9. Bonowvipesa JI. M. Ctunuctuyeckue NOTeHIUHU (Hpa3eoIOTHYecKUuX eIUHUI] B 00JaCTH
IOMOpa, HPOHHUH M CaTHPhI // BOMPOCH! JTEKCUKOIOTUH TePMAHCKUX SI3bIKOB. — M., 1979. —
251 c.

250



